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PAKISI IK TACTPOHOMIYHMI CUMBO.JI TYPEIIBKOI KYJIBTYPHU Y IAPEMISIX TA
A®OPUCTUYHUX BUCJIIOBAX

Kobrynets O. S.
Simon Kuznets Kharkiv National University of Economics

RAKI AS A GASTRONOMIC SYMBOL OF TURKISH CULTURE IN PROVERBS, SAYINGS AND
APHORISTIC EXPRESSIONS

Anomauisn

Cmammio npuceauero 00CiOHCeHHIO 2aCMPOHOMIYHO20 00pasy pakii y mypeyvkii napemionoeii. Ilpoanani-
308AHO KIACUYHI Napemii, agopucmuyHi UCI08U, HCapmieiusi HAPOOHI ceHmenyii ma eremeHmu mpaouyiiiHo2o
3acminbno2o emukemy (raki adabt), wo penpesenmyroms Kyibmypy CHOMCUBAHHS Yb020 HAYIOHATLHOZO HANOIO.
Bcmanosneno, wo pakis y mypeyvKiti MOGHILL KAPMUHI CEIY BUCMYNACE He uule 2ACMPOHOMIYHUM KOMIOHEHMOM,
a U 6AdNCTUBUM KYIbINYPHUM CUMBOTOM, RO SI3AHUM I3 OPYAHCOOI0, 2OCMUHHICIMIO, WUPUM CRIIKYBAHHIM, 63AEM-
HOI0 008IPOI0 Ma NePeOasantim HCUMmMEBE020 00cgidy. Oxpemy ysazy npudileHo HapoOHUM YSAGLEHHAM NPO KYlb-
mypy 3acminig, NOYYmms Mipu, COYiaIbHi HOPMU ROBEOTHKU MA MOPATbHO-eMUYHT 3ACTNePediCeH s 000 HaOMi-
PHO20 BICUBAHHS AIKO20I0. 30IIICHEHO 3ICMABIeHHs MYPeYbKUX BUCTIOBIE 3 YKPATHCOKUMU Md (PAHYY3bKUMU 8I0-
NOBIOHUKAMU, WO OANI0 3MO2Y GUABUMU CNITbHI YHIBEPCANbHI CMUCIU MA HAYIOHATLHO-KYIbMYPHI 0COOAUB0CHI
CUMBOI3aYIT ANKO20IbHUX HANoi8. /[06e0eHo, Wo 2acmpoHOMIYHULL KOO PAKii 8UX00UMb Od1eKo 3d Medici KyiHa-
pHOI mpaduyii ma 8i0obpasicae 8axcIusi pucu mypeybKoi 1iHe80KyIbmypu, Kyabmypu CniiKy8aHHs i KOIeKmMugHoi
nam ’'ami.

Abstract

The article examines the symbolic representation of raki, the traditional Turkish alcoholic beverage, in
Turkish proverbs, sayings, and aphoristic expressions. The study demonstrates that raki functions not merely as a
gastronomic component but also as an important cultural symbol reflecting Turkish social values, communication
patterns, and ethical norms.

The analysis reveals that, unlike classical proverbs, modern Turkish linguistic culture contains a
considerable number of aphoristic expressions, humorous sayings, and etiquette formulas associated with raki
culture (raki adabi). These units represent the philosophy of shared meals, friendship, hospitality, sincere
conversation, moderation, and interpersonal trust. Particular attention is paid to the symbolic meanings of the
raki table (vaki sofrasi) as a cultural space where social bonds are strengthened, life experience is exchanged,
and collective memory is preserved.

The article also investigates humorous folk expressions and metaphorical models involving zoomorphic
imagery, as well as paroemias warning against excessive alcohol consumption. A comparative analysis with
Ukrainian and French paroemiological material makes it possible to identify both universal moral concepts and
nationally specific gastronomic symbols.

The study concludes that, within Turkish linguistic culture, raki has acquired a complex symbolic status,
functioning simultaneously as a marker of national identity, social interaction, hospitality, etiquette, and cultural
tradition. The obtained results contribute to a broader understanding of the gastronomic code as an important
component of the Turkish linguistic worldview.

Knrouosi cnosa: napemis, ¢ppaseonozizm, eacmpoHomiunuil K00, mypeyvka Mosa, pakis, raki adabi, kynb-
mypa 3acminns, MOSHA KAPMUHA CEIMY, NIH2EOKYIbIYPONO2IA, MIJHCKYIbIMYPHA KOMYHIKAYISL.

Keywords: Turkish paroemias, proverbs, sayings, aphoristic expressions, gastronomic code, gastronomic
symbolism, raki, Turkish culture, linguistic worldview, intercultural communication.

Tpanuiiini Hamoi MOCITAI0Th O0COOIMBE MicIe Y
TaCTPOHOMIYHIA KyJIBTYpi KOXHOTO HapoAay, aKe
BOHHM BUKOHYIOTH HE JIMIE YTWIITapHY QyHKIi0, a i
HEpIIKO CTalTh BAXKJIMBUMHU KYJIBTYPHUMH CHMBO-
JIaMH, IO BiJOOPaKaroTh CIIOCiO KUTTS, COI[iaNIbHI B3a-
€MHHH, CHCTEMY I[IHHOCTEH Ta 0COOIMBOCTI HalioHa-
JbpHOTO cBiTornsay. Came TOMy TacTpOHOMIUHI 00pa3u
aKTHBHO (YHKIIOHYIOTH y (osbkiopi, e HaOyBalOTh
MEPEHOCHUX 3HAUYEHb 1 CTAIOTh 3aCO00M OCMHCIICHHS
JIFOJICBKOT'O JIOCBiNly, MOPaJbHUX HOPM Ta CyCHUIBHOT
MMOBEIIHKH.

OcobnuBuii iHTEpEC Y IILOMY aCHEKTi CTAHOBUTH
TypenbKa MapeMionoris, y SKild mopsy i3 Tpaaurii-
HUMHU XapUOBHUMH MPOAYKTaMH IIHMPOKO IPECTaBICH]
1t HarfioHaNBH1 Hamoi. OTHUM 13 HalOIIBII KOOPUTHHUX
cepell HUX € pakis — HaIlil, 10 JaBHO BHUIIIOB 32 MEXI1
CYTO TacTpPOHOMIYHOI c(epH I epeTBOPHUBCS Ha BaxK-
JUBUH €JIEMEHT TYypeIbKOoi KyJbTYypH CIIJIKYBaHHS. Y
HApPOJIHIN CBIZIOMOCTI BOHA aCOIFOETHCS HE JIUIIIE 13 3a-
CTILIAM, a ¥ 13 pyx0010, IUPOIO PO3MOBOIO, JOBi-
pOI0, B3a€EMHOIO IIOBArol0, OCOOJMBUMHM IpaBHIAMHU
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MTOBETIHKH 3a CTOJIOM Ta HaBiTh CBOEPITHOIO )KUTTEBOIO
dimocodieto.

V miif cTarTi 3MIHCHEHO aHaNi3 TypelbKUX Iape-
Mii, a)OpUCTUYHHX BHCIIOBIB 1 3aCTIIPHUX CEHTEHIIIH,
OB’ sI3aHUX 13 KYJIBTYPOIO BXKHUBaHHS pakii. OcoOnuBy
yBary NpHIUIEHO IXHIH CUMBOJIIL, CEMAaHTUYHHM OCO-
OJIMBOCTSIM, KyJIbTYPHOMY IIJIPYHTIO, @ TAKOXK 3iCTaB-
JICHHIO 3 YKPaiHCHKUMHU Ta (hpaHIly3bKUMH BiATIOBITHH-
kamu. Takuil miaxin 103BOJISE MPOCTEXKUTH, SIK Yepe3
racTpOHOMIYHHUIT 00pa3 OJJHOTO TPaJUIIHHOTO HAIOIO
PeTpe3eHTYIOThCS YHIBepCallbHI JIIOJCHKI IIHHOCTI Ta
HaIllOHAFHO-KYJIBTYPHA CBOEPITHICTH TYPEIHKOTO CYy-
CHIJIbCTBA.

B nawiit poboti Mu xoTinu 6 mpoaHai3yBaTH Ia-
pewmii, B SKuX (irypye Ha3Ba TPaAHULiHHOTO aJTKOTOJb-
HOTO TYpEUbKOT0 HAIOI0 — PaKis, maiopaTtu 10 HUX 3a
MOJKJIMBOCTI Bi/IMOBI/THI aHAJIOTH B YKPaTHCHKil MOBI, a
TaKOX JOCIITUTH JEKCUKO-CEMaHTUYHI, CHHTAKCHYHI 1
rpaMaTH4YHi 0COOJIMBOCTI Ta XyA0XKHI 3aCO0U 3 MO3MILI I
JIHTBICTHYHOTO Ta JITEPATyPHOIO aHATI3y.

MarepialloM JOCIHiKEHHS BUCTYIAIOTh IPHU-
CJIiB’s Ta MPHUKA3KU 3 KOMIIOHCHTOM-TaCTPOHIMOM «pa-
Kis». [Ipu aHami3i MaTepiaxy BHKOPHCTOBYBAIIUCS Ha-
CTYITHI METOIU: METOJ CYLIIBHOTO BiIOOPY Mapemiii;
METO]l JIHTBICTUYHOTO OIHCY JUIS CHCTEMAaTH3alii Ta
kinacudikamii MaTepiany; aHaNi3 CIIOBHHKOBUX TITyMa-
YeHb /I ONHCY 3HAUCHHS mapeMiii i ppaszeornorismis,;
CEeMaHTHUYHUH 1 IeKCUKOTpadidHU.

Cepen TpanuuiiHUX aJIKOTOJIBHUX HanoiB Typed-
YHHU 0COOJIMBE MiCIIe TIOCIIa€ paKis — YHIKaIbHUN Ha-
LIOHaJIbHUI HaMiil Ha OCHOBI iHXUPY, QiHIKIB ab0 BHU-
HOTpajay 3 JOJAaBaHHSIM HACIHHS aHICy. Ii minmicTs
Moxke konuBaTucs B mexax 40 — 50%, tomy ii gacto
PO30aBIAIOTH BOJOIO 1 TONI BOHA HA0YBAa€E MOJIOYHOTO
KOJIbOpY. [HIIIA Ha3Ba pakii — «IeBHHE MOJIOKOY (aslan
stitti).

Pakis — me He MPOCTO Hamil y TypeUbKid Kyib-
Typi, a i CHMBOII COIliaJIbHUX 3B’s3KIB, APYKOH Ta TIIH-
0okux po3moB. KyneTypa BXXKUBaHHS pakii Mae TrOoke
KOPIHHS ICTOPIi, 110 TATHETHCS BiJj OCMaHCHKOT'O Tepi-
ony 10 Hamux AHiB. Typku Hepigko il Ha3HMBAIOTh
CIPaBKHIM MHCTELTBOM, aJUKE WAEThCS HE MPO 3BH-
YyaifHe CII0)KMBAHHS aJKOTOJII0, a PO OCOOJIMBHIA pu-
Tyas 31 CBOIMH TPAJHUIIISAMH, PABUIIAMH Ta CTUKETOM.
[lpo ue cBiAYMTH 3HAYHUI IUIACT HAPOAHUX 1
HariB(OJIBKIOPHUX BUCIIOBIB, MOB’SI3aHUX 13 KYJBTY-
poto paxii.

ByxuBaHHs pakii 000B’SI3KOBO CYNPOBOIKYETHCS
3aKyckamu — Me3e. Lle HeBi’eMHa yacTHHa TypenbKoi
kyJiHapHoi Tpamuuii: Raki mezeyle giizeldir. (mocn.
Pakis Halikpamie cMakye 3 me3e.). [llupokwuii Bubip 3a-
KYCOK, BiJ] 01JI0TO CUpY 10 IWHi, 0J]a€ KOJIOPUTY CTOITY
3 pakiero.

Onpazy 3a3Ha4MMO, 1110 BJIACHE KJIACHYHUX Iape-
Miii 3 KOMIOHeHTOM rak: Hamu 3a(hiKCOBaHO TIOPiBHAHO
Hebarato. HatoMicTs y cydacHii Typeubkii KyabTypi
IIMPOKO TpescTaBiIeHi apopucTuyHi BUCIOBH, Hedop-
MaJlbHI CEHTEHIil, apTiBJIMBI Ta PUMOBaHI HapOJHI
BHCJIOBH, a TAKOXX €JIEMEHTH 3aCTLILHOTO eTHKeTy (raki
adabr), sixi BimoOpaxaroTe dinocodiro cmineHOro 3a-
CTIJLIS.

CTixa 3 paKi€ro y TypenbKiid KylIbTypi 3aBXKINA PO3-
TS IAETHCS K MPOCTIp, A€ 3MIITHIOIOTHCS IPYXKHI CTO-
CYHKH 1 MHpsATBCS HaBiTh Bopord: Raki masasinda
diisman bansir. (mocn. Boporu MHpPATECS 3a CTOJIOM
paxii.).

BaknuBicTh BiIBEPTOTO CIIJIKYBaHHS Ta €MOLIiH-
HOI pO3PS/IKYU TiJl 4ac BXXMBaHHS pakii MiAKPECICHO B
HapoaHuX BucioBax: Rakimin adabi paylasmaktir.
(mocn. Eruker pakii — pinutrcs.), Raki icen adamin
gonlii boldur. (nocn. JlronuHa, sika m’e paxi, Mae mie-
npe cepre.), Rakiyr tek icen dertlidir. (mocn. Xto m’e
paki Ha camorti, To# crypGoBanwmii.), Raki bardagi
elinde, dert kalmaz dilinde. (moc. 3i ckisiHKORO pakii
B PYLi XOAHUX TypOOT HE 3aMUINAETHCA Ha S3UILL.),
Raki kederi ahr, akh birakir. (mocn. Pakis 3a6upae
CMYTOK, ajie 3anuiae po3yMm.). KymeTypa paki cTBoproe
aTMoc(epy HEBUMYILEHOCTI, JIe 3HUKAIOTh CYCHIIBHI
MAacKH, a Ha MepIINH IJIaH BUXOJSATh IUPICTD 1 CrIpaB-
*Hi TouyTTs. Takuil morysi Ha pedi poOUTh pakito co-
LiaJIbHUM CUMBOJIOM.

Kynbrypa pakii Hemuciuma 6e3 rymopy, caMmoipo-
Hii Ta MOTEMHUX HApOTHHMX BUCIOBiIB. Hamu 3adikco-
BaHO MIKaBUHA TNPHUKIAL >KapTiBIMBOTO adopusMy y
TphOX Bapiamisx: Sicana raka igirmisler, kediye
meydan okumus. (nocin. [I[ypa nanoinu paxicio, mum
camum kunynu euxaux komy.). | Keeinin kigcina raki
siitrmiisler, ""getirin ulen su kurdu bakiim' demis.
(mocn. L{any namazanu paxu nio x60cmom, i 6in cKa3as:
«Hy-mo, 0e mym 606k, éedimw tioco croou!» | Rakiyr
fareye icirmisler de: ""Kediyi bana buluverin' demis
(mocn. Hanoinu muwy paxu, a éona cogopums. «Hy-
Mo, 3naudime meni komay. TiryMadueHHs: aJIKoroJib po-
OWTh HaBITH HAMOLIBII OOSI3KY JIIOAMHY XOPOOPOIO i
0e3CTpalIHoI0, BUKIINKAE HECTaOUTbHY 1 0€3rITy3ay mo-
BeIiHKy. [leski 3 OonHMTaHWX HOCI{B MOBH HaJald IIe
OJTHE I[iKaBe YTOYHEHHS: TaK CaMo 1 Ti, XTO ITy>Ke IIBU-
JIKO 1 HECTIOAIBaHO p030arariiy, MOYHHAIOTH 3HEBAXK-
JIUBO 1 3BEPXHBO CTABUTHUCA JO IHMUX. B yKpaiHCBKil
MOBI HaM BJIAJIOCS MiTiOpaTH 3MICTOBI €KBIBaJICHTH:
I’sinoMmy i kaaro:ka no Byxa. II’siHomy i Mope no ko-
Jgino. IlekesibHe 3i/UIsI MPUBOAMTHL [0 CBaBLLIA.
Iuii, nuii, — e mMeas, s MOBeay Tede 10 BeAMeEs.
OOpasu mypa i Kota y TypeubKiil napemii Ta BeaMezs
B YKpalHCHKOMY BIJINIOBITHUKY 3aMiHIOIOTH JIFOJIUHY.
YacTo y (osbKIIopi JH0AUHY MOPIBHIOIOTH 3 NEBHOIO
TBapuHOIO ab0 HAAUIAIOTH i AKocTIMH. 300MopdHa
Metadopa € TUIIOM BTOPUHHOI HOMIHAI1, SIKUIl IPyH-
TYETBCSl HAa MEPEHECEHH] PUC NPEJCTaBHHUKIB TBapHH-
HOT'O CBITY Ha JIOJUHY. BoHa migcumoe o6pasHicTh Ta
eKCIIPECUBHICTh BHCIIOBIIIOBAHHS, OJa€ oMy ajero-
PUYHOCTI 1 TOTEMHOCTI Ta SICKpaBoO BimoOpakae 0co0-
JIUBOCTI €MOIIIHHO-00pa3HOTO MHUCJICHHS €THOCY.

3a3HaYMMoO, IO B iCTAMCBKIH KyJIbTypi HaAMipHE
CIIO’KMBAHHS AJIKOTOJII0 3aBXIH CYBOPO 3aCy/KyBa-
nocs. IIpo ue cBiguars mnpuchis’s: Meyhanede
yazilan, cehennemde okunur. (mocn. Te, wo nanu-
Cano 6 maeepHi, YUMAEMbCS 6 NeKil.), ig:ki biitiin
kotiiliiklerin anasidir. (mocin. Anxozons — mamu ycux
aux.), Sarhosun mektubu da sarhos olur. (mocn.
Jluem n’snuyi meoic n’snuil.), Sarhosluk gecicidir,
ama ahmakhk kahcidir. (nocn. Cn'’suinns munae, a
dypicmo 3amuuaempcs.), Igkinin girdigi yerden akil
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aikar. (moci. 36idku 3axo0ums arko2ob, 3610Mu 6UXO-
Oumbv po3ym.). BoHY MiAKPECTIOIOTH, 10 IPUNAHATI pi-
IIEHHS 1 OOIIMHKHM, JaHi 3a KeJIMXaMH, 9acTO MAaroTh
pyliHiBHI Hacmigku. TakuM YMHOM, HaBIiTh y BUCIIOBAX,
TIOB’SI3aHUX 13 PaKi€l0, IPOCTEKYETHCS TPATHUIIIHHE IS
TYpeLbKOi KyJIbTYpH 3aCTEPEIKEHHS 1100 HaJAMIPHOTO
BXKMBAHHS aJIKOTOJIIO Ta BTPATH CAMOKOHTPOJTIO.

Hwkue HaBeseHI KpuiiaTi BUCJIOBH Ta JKapTiBIIHBI
3aCTUIbHI MPUKA3KH HArOJIOMIYIOTh Ha MOYYTTI MipH:
Raki igince dil ¢oziiliir. (mocn. Konu m’em pakiro, TBii
SI3UK  po3B’s3yeThes.), Raki oldu iiziimden, iiziim
diistii goziimden. (mocn. Pakisn noxooume 3 6uno-
2pady, a eunozpao eéunas y mene 3 oxa.); Raki sisede
durdugu gibi durmaz. (mocn. Paxis y nasuyi nogo-
oums cebe 308cim iHaKuie, HIdXC 30A€EMbCA HANOYA-
mxky.). OcTaHHE TBEPIUKEHHS — IIe TTepepoOKa BijoMoi
typenkoi ¢pasu «Sisede durdugu gibi durmaz» mpo
Te, L0 aJIKOr0JIb MOXe Herepen0auyBaHO BIAPHUTH Y
TOJIOBY, SIKIIIO HE 3HATH MIpH.

VY TypeubKiil KyJabTypi pakis MoB’si3aHa He JIMIIE 3
racTpOHOMIYHOIO TPAJHUINEID, a i 3 0OCOOJMBHM E€THKE-
TOM CIUIKYBaHHS — raki adabi. BaxxianBuM eneMeHTOM
[[bOT'0 ETUKETY € NOBIpirnBa aTMocdepa 3actiyus (raki
sofrast), nAe uUiHyeThcsl Imupa Oecima (muhabbet),
B3a€MHa I10Bara Ta HepO3roJIOIICHHS CKa3aHOTO 3a CTO-
noM. HemapemHO B TypebKOMy CyCHIIIBCTBI ITOLIMpPE-
uuit BuciniBe Masada konusulan masada kalir. (noci.
Ckazane 3a CmMoIOM 3a1UMAEMbCS 3A CHONOM.).

PexoMennanii 110710 MOBIIBHOIO CIIOKUBAaHHS
BOTO HAMOK JEMOHCTPYIOTh nBi mpukasku: Raki
aceleye gelmez. (mocn. Pakis He TepmuTh MOCHiXy.) Ta
Raki acele edenin degil; dostunu Kkesintisiz
dinlemeyi bilenin sofrasina yakisir. (mocn. Paxis
HANeACUMb He MUM, XIMo NOCRIWAe, a mum, Xmo emie
cnyxamu c602o Opyea 6e3 nepepusanns.). Beyneped te-
MITy Cy4acHOTO XHTTS, PaKisi BUNTH HAC 3YMHHATH 4ac
1 )KMTH MOMEHTOM, HAcoJIOJUKyBaThcs HuM. Lle cBin-
YUTH TIPO TE, IO PaKis — Iie OUTBIIE, HiXK MPOCTO HAITii,
1e puTYyal.

[HIIi HacTaHOBM Ta MOMEPEIKEHHS, SKi periame-
HTYIOTh KyJIbTypy mutTTs pakii: Bilyiik konusanla raki
icilmez. (mocn. He cnio numu paxiio 3 mum, xmo ba-
2amo 2oeopume.); Raki igmeyi bilmeyenle masaya
oturulmaz. (mocn. He caio cudimu 3a cmoiom 3 mum,
xmo He 3mae, sk numu pakio.); Rakinn sahtesi,
insanin kahpesi carpar. (nocn. [1liopobnena paxis, sx
i niocmynna moouna, 6’c nanosan.); Raki igmeyene
akil 6gretme. (nocn. He HaB4aii MyIpocTi TOT0, XTO HE
MTUB PaKii.).

CrorozHi KyJnbTypa pakii IPOJOBXY€E CBOE iCHY-
BaHHs, aJIalITyIOYKCh JI0 CY4acHOTo XHUTTs. [Ipukasku
Raka i¢ilir, hikayeler dinlenir. (zocn. Pakito m’roTs,
icropii cmyxarote.) Ta Raki bardagi bos kalmaz.
(mocn. Kenux 3 paki€ro HIKOIW HE JIUIIAETHCS TTOPOK-
HIiM.) TOBOJISITh, IO IS TPAIMINIS 1 TOC1 J)KUBA i mocimae
BaXJIMBE MICIIe y KOJIEKTHBHIH IIaM’ATi TYpPEeIbKOTO Cy-
crinberBa. [1oniOHI BUCTIOBH JEMOHCTPYIOTH TSATIICTb
KyJIbTYpHOT TpaauLii Ta il 3HAYYIIICTh JUIS KYJIbTYypHOI
nam’sTi cycrisibeTsa. CTill 3 paKi€ro BUCTYIIA€ He JIUIIE
MiCILIEM CIIOXKHMBaHHS HaIolo, a i MpocTopoM nepenadi
JKUTTEBOTO JOCBIY, CIIOTAliB Ta COLIaIbHUX HOPM Bil
CTapIIMX MTOKOJIiHb 0 MOJIOJIIHX.

BucnoBku. [IpoBeennii anami3 mokasas, o 00-
pa3 pakii y TypeupKiii mapemioJiorii 3HaYHO BUXOJIUTh
3a MEXIi TaCTpOHOMIYHOi ceMaHTHWKU. Ha BimMmiHy Bin
OUTBIIOCTI TPAIUIIITHAX XapYOBHUX MPOIYKTIB, SKi Iie-
PEBaXHO CHMBOINI3YIOTH IOCTaTOK, 370POB’S HH
TIpalio, pakisi HacaMIepe]| perpe3eHTye chepy JTroaCh-
KOTO CITUIKYBaHHS, MDKOCOOMCTICHHX B3a€MHH Ta
0COOJHBY KYJIBTYPY CHUIBHOTO JO3BULISA. Y JOCIiIKe-
HUX BHCJIOBaX BOHa IIOCTAa€E CHMBOJIOM JIPYXOH,
B3a€MHOI TTOBIpH, IMUPOI OECiu, TOCTUHHOCTI, HT-
TEBOTO JOCBIAY Ta CBOEPITHOTO €THKETY CIIKYBAaHHS.

Bopmnouac Typeupkunit ¢GoipKIOp HE ineamizye
BXKUBaHHA ankoroio. [Topsa i3 BuciIoBamMy, IO Mixa-
KPECIIOIOTh LIHHICTh CIIIBHOTO 3acTULIA, 3adikco-
BaHO YHCJICHHI mapeMii Ta aOpUCTHYHI BUCIOBH, SIKi
3acTepiraroTh BiJl HAAMIPHOTO BXXKUBAaHHS paKii, BTpaTu
CaMOKOHTPOJIIO Ta HEOOJyMaHUX Y4MHKIB. Takum uu-
HOM, 00pa3 pakii B TypeubKiii MOBHIH KapTHHI CBIiTY
TIOE/IHYE Bl B3aEMOJIOTIOBHIOBAIbHI (DYHKIIT: BiH CHM-
BOJII3y€ SK JAYXOBHY OJHM3BKICTh JIONIEH, Tak 1 HE0O-
X1THICTh JOTPUMAHHS MOYYTTS MipH.

[MopiBHsANBHMIA aHami3 i3 yKpaiHCbKUME Ta (hpaH-
Iy3bKUMH BiAITOBITHUKAMH 3aCBITYHB, IO CIITBHUMHI
IUISL TPHOX JIIHTBOKYJBTYP € YSIBICHHS PO APYXOY,
OIMPICTH CIIKYBaHHS, HeOE3IeKy HaAMipHOTO 3aXOIl-
JICHHS AJKOTOJIEM Ta BaXIIUBICTh MOPAIBHOI BiNIMOBI-
JaTbHOCTI 32 BIIACHI CJIOBa W y4MHKH. BomHOoUac came
TypelbKa TpaJuliisi BUPI3HAETHCS Ha3BHYAIHO PO3BH-
HEHOI0 CHCTEMOIO 3acTimbHOro ertukery (raki adabi),
sIKa 3HaiIIa CBOE BiTOOpa)KEeHHs Y 3HaYHIN KiIbKOCTI
HapOJHUX BHCJIOBIB, KapTiBIMBUX CEHTEHIIH Ta ado-
PUCTHYHUX opMyIT.

OCOO0JMBICTIO JTOCHIZPKEHOTO MaTepiany € i Te,
10 TOPSN 13 KIACHYHUMH TapeMisIMH aKTHBHO (PyHK-
LIOHYIOTh Cy4YacHi aQ)OPUCTUYHI BUCIIOBH, SIKi, HE3Ba-
Kal0YM Ha CBOE BiJIHOCHO HEJABHE IOXOJDKEHHS, Y)Ke
CTaIM HEBII'EMHOIO CKJIAJOBOIO Cy4acHOI TypeubKoi
MOBHOI KynbTypH. Lle cBi4nTh Mpo AMHAMIYHUI Xa-
paktep mapemiiiHOro (OHAY Ta MOro 3HaTHICTH
NOCTIHHO TOMOBHIOBATHCS HOBUMH OJIMHUIISMH, IO
BiZIoOpa)KaloTh aKTyallbHI KYJIbTYPHI IPAKTUKH.

Omxe, obOpa3 pakii JEeMOHCTPYE, IO TacTPO-
HOMIYHHMH KOJ y TypeubKill JIHIBOKYJIBTYPl BUKOHYE
HE JIMIIIEe HOMIHATHBHY, a i BOKJIUBY KYJIBTYPHO-CHM-
BoJiuHy (hyHKI(r0. Yepe3 TpaauiidHUA Hamii OCMU-
CIIIOIOTHCSI MOpaJIbHI LIHHOCTI, HOPMHU COLIaJIbHOT TO-
BEIHKH, KYJIbTYpa CHUIKYBaHHsI, JTFOJICbKI CTOCYHKH Ta
KHUTTEBA MYJIPICTh, IO € pa3 MiATBEPIKYE TICHHUH
B3a€MO3B’SI30K TacCTPOHOMil, MOBM W HalllOHAIBHOT
KYJIBTYpH.
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